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fiihrung der‘Reg. Vdg. Slg. Nr. 363/1938 zu- 
s-ammenhangen, auf den Bohmisch-Máhrischen 
Verband fur die Getreidewirtschaft íiber.

ústředí, pokud souvisí s prováděním vl. nař. 
č. 363/1938 Sb.

e o
S *->.

Diese Verordnung tritt ani 1. Jánner 1942 
in Kraft; sie w-ird vom Mínister fur Industrie, 
Handel und Gewerbe im Einvernehmen mít 
dem Mínister fur Landwirtschaft durchge- 
fíihrt.

§ 3-

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. led
na 1942; provede je ministr průmyslu, obchodu 
a živností v dohodě s ministrem zemědělství.

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. Dr. Klumpar m. p.

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.

Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.

Dr. Kapras v. r. Bubna v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. Dr. Klumpar v. r.

36.

Kundmachung
des Ministers fúr Wirtschaft und Arbeit 

vom 28. Jánner 1942 „
iiber die Lohn- und Entgeltzahlungen sowie 
iiber die Gewáhrung eines Lohnausgleichs bei 

auBergewbhnlichen Arbeitsausfállen.

Auf Grund des § 9, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 10. Dezember 1941, Slg. 
Nr. 13 vom Jahre 1942, iiber die Sicherung 
der Lohn- und Gehaltsstabilitát sowie der 
Arbeitsmoral ordne ich folgendes an:

Art. I.

(>) Arbeitestunden, die aus Mangel an Gas, 
elektrischem Stiom, Kohle, durch Einschrán- 
kung der Fernheizung oder durch amtlich an- 
geordnete Sperrung der Wasserzufuhr ausfal- 
len, sind nach Moglichkeit durch Nacharbeit 
auszugleichen.

(2) Zur Einarbeítung der nach Absatz 1 
ausgefallenen Arbeitszeit kbmien die Unter- 
nehmungeh (Betriebe) die tágliche Arbeits- 
zeit — 'mit Ausnahme des Schichtwechsels bei 
ununterbrochener Arbeit — innerhalb eines 
Zeitraumes von 12 Wochen bis 10 Stunden ver- 
lángern. Die Unternehmungen (Betriebe) sind 
verpflichtet, diese Verlángerung der táglichen 
Arbeitszeit dem zustándigen Gewerbeinspek- 
torat anzuzeigen. Arbeitsverlángerungen iiber 
die tágliche 10 Stundengrenze hinaus sind mit

Vyhláška
ministra hospodářství a práce 

ze dne 28. ledna 1942
0 výplatě mezd a náhrady za mzdu, jakož
1 o zajištění vyrovnání mzdy, odpadne-li práce

pro mimořádné okolnosti.

Podle § 9, odst. 1 vládního nařízení ze dne
10. prosince 1941, č. 13 Sb. z roku 1942, o za
jištění stability mezd a platů a pracovní mo
rálky, nařizuji:

Cl. I.

(') Pracovní hodiny, které odpadnou pro 
nedostatek svítiplynu, elektrického proudu, 
uhlí, omezením dálkového topení a úředně na
řízeného uzavření přívodu vody, je pokud 
možno vyrovnati dodatečnou prací.

(-) Aby bylo možno odpracovati dobu, která 
podle odstavce 1 odpadla, mohou podniky (zá
vody) prodloužiti denní pracovní dobu — 
vyjímajíc střídání směn při nepřetržité práci 
— po dobu 12 týdnů, v rozsahu do 10 hodin. 
Podniky (závody) jsou povinny oznámiti toto 
prodloužení denní pracovní doby příslušnému 
živnostenskému inspektorátu. Prodloužení 
práce nad denních 10 hodin je možné na povo
lení příslušného živnostenského inspektorátu 
až do 12 hodin denně. Ministerstvo hospo-
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liewiliigung des zustándigen Gewerbeinspekto- 
rats bis zu 12 Stunden táglich zulassig. Das Mi
nisterium fiir Wirtschaft und Arbeit kann den 
Ausgleiehszeitraum von 12 Wochen verlángern.

(3) Die nach Absatz 2 angeordnete Mehr- 
arbeit bis zu 10 Stunden táglich ist zuschlags- 
frei zu leisten. Die Zahlung von Nacht-, Feier- 
tags- und Sonntagsarbeitszuschlágen richtet 
sich nach der Kundmachung des Ministers fiir 
Wirtschaft und Arbeit vom 28. Jánner 1942, 
Nr. 67, im Amtsblatt vom 23. Jánner 1942.

Art. II.
■ Sofern ein Ausgleich des Arbeitsausfalls 
nach den Vorsčhriften des Art. I nicht 
oder nur teilweise moglich ist, konnen die 
Unternehmungen (Betriebe) den Arbeit- 
nehmer nach Anjiorung des Vertrauensrats, 
des Sprechers der Deutschen, des Beťriebs- 
ausschusses, des Betriebsrats oder eines 
sonstigen gesetzlichen Vertretungsorganes 
der Arbeitnehmer Freizeit gewáhren. Ďiese 
Freizeit ist den Arbeitnehmern auf den 
Urlaub anzurechnen, der ihnen auf Grund 
eines Gesetzes oder nach ěiner Kundmachung 
des Ministers fiir Wirtschaft und Arbeit (des 
frtiheren Ministers fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung) oder nach weitergeltenden 
Kollektivvertrágen zusteht. Diese Freizeit ist 
auch den Arbeitnehmern ais Urlaub anzu
rechnen, die noch keinen Urlaubsanspruch 
oder einen Urlaubsanspruch von kiirzerer 
Dauer, ais die angeordnete Freizeit betrágt, 
erworben haben, wenn sie im laufenden Ka- 
lenderjahr, bzw. Jahr der Betriebszugehorig- 
keit noch einen Urlaubsanspruch oder einen 
lángeren. die Dauer der angeordneten Freizeit 
iibersteigenden Urlaubsanspruch erwerben.

Art. III.
(l) Ist ein Ausgleich des Arbeitsausfalls 

nach den Vorsčhriften der Art. 1 und II nicht 
oder nur teilweise moglich, so haben die 
Arbeitnehmer, die einen Ausfall von Arbeiťs- 
verdienst erleiden, gegen den Arbeitgeber 
einen Anspruch auf Entgeltzahlung nach 
Maíigabe der folgenden Vorsčhriften:

a) Fiir den Arbeitsausfall bis zur Hbhe von 
2 Arbeitsschichten innerhalb eines Zeitrau- 
mes von 6 Monaten ist der regelmáBige 
Arbeitsverdienst weiter zu gewáhren. Bei der 
Berechnung des regelmáBigen Arbeitsver- 
dienstes im Sinne dieser Bestimmung ist bei 
Akkord- und Prámienarbeitern der Durch- 
schnittsverdienst -der letzten Lohnperiode, 
bet Zeitlchnarbeitern deren betrieblicher 
Stundenlohn mit allen anteilig anfallenden 
Zulagen zugrunde zu legen.

dářství a práce může prodloužiti 12 týdenní 
vyrovnávací období.

(3) Za prodlouženou práci, nařízenou podle 
odstavce 2 v rozsahu do 10 hodin denně, se ne
poskytují příplatky. Placení příplatků za 
práci konanou v noci, o svátcích a nedělích 
řídí se vyhláškou ministra hospodářství a 
práce ze dne 23. ledna 1942, ě. 67, úřední list 
ze dne 23. ledna 1942.

Cl. II.
Pokud práci, která odpadla, nelze vyrov

nat! podle předpisů čl. I nebo pokud je to 
možno jen zčásti, mohou podniky (závody) 
poskytnou ti zaměstnancům po slyšení rady 
důvěrníků, mluvčího německých zaměstnanců, 
závodního výboru, závodní rady nebo jiného 
orgánu, zastupujícího po zákonu zaměstnance, 
závodní dovolenou. Tato závodní dovolená se. 
započítává zaměstnancům do dovolené, která 
jim přísluší podle zákona nebo podle vyhlášky 
ministra hospodářství a práce (dřívějšího mi
nistra sociální a. zdravotní správy) anebo ^ 
podle dosud platných hromadných smluv pra
covních. Tato závodní dovolená musí býti také 
započtena jakožto dovolená také těm zaměst
nancům, kteří ještě nemají nároku na dovo
lenou nebo mají nárok na dovolenou kratší, 
nežli kolik činí závodní dovolená pro závod 
ustanovená, získají-li v běžném kalendářním 
roce, po případě v roce, ve kterém příslušeli do 
závodu, ještě nárok na delší dovolenou, nežli 
činí' doba nařízené závodní dovolené. •

čl. III.
(i) Není-li vyrovnání odpadnuvší pracovní 

doby vůbec nebo zčásti podle předpisů čl. I 
a II proveditelné, mají zaměstnanci vůči 
zaměstnavateli nárok na náhradu za mzdu, 
pokud utrpěli tím, že odpadnutím práce se 
zmenšil výdělek, podle těchto předpisu:

a) Za práci, která odpadla v rozsahu dvou 
směn v době šesti měsíců, se poskytuje dále 
pravidelný pracovní výdělek. Při výpočtu 
pravidelného pracovního výdělku podle toho
to ustanovení jest vžiti za podklad při pra
cích akkordních a prémiových průměrný 
výdělek v posledním mzdovém období, při 
pracích za časovou mzdu hodinovou mzdu po
skytovanou v-závodě se všemi poměrně při
padajícími přídavky.

16*
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b) Fiir einen weiteren Arbeitsausfall hat 
der Arbeitnehmer — soweit er keinen auder- 
weitigen Verdienst dadureh erwirbt, daB er 
andere Arbeiten verrichtet — Anspruch auf 
ehi Entgelt in Hohe von 40 v. H. des Unter- 
schieds zwisehen dem tatsáchlich erzielten 
Arbeitsverdienst und dem Arbeitsverdienst, 
den der Arbeitnehmer in dem Lohnabrech- 
mmgsabschnitt ohne den Arbeitsausfall er- 
zielt haťte. Der Anspruch erhoht sich fiir 
jeden Angehdrigen des' Arbeitnehmers, der 
von ihm tatsáchlich nicht nur geringfiigig 
unterhalten wird, um 10 v. H. des Unter- 
schiedes, zwisehen dem tatsáchlich erzielten 
Arbeitsverdienst und dem Arbeitsverdienst, 
den ,der Arbeitnehmer im Lohnabrechnungsab- 
schnitt ohne den Arbeitsausfall erzielt hatte. 
Der Gesamtbetrag dieses Entgelts darf je- 
doch 80 v. H. des XJnterschieds zwisehen.denr 
tatsáchlich erzielten-Arbeitsverdienst und dern 
Arbeitsverdienst, den der Arbeitnehmer im 
Lohnabrechnungsabschnitt ohne den Arbeits
ausfall erzielt hatte, nicht libersteigen.

(2) Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, dem 
Arbeitgeber jeglichen Verdienst aus anderer 
Arbeit zu melden.

Art. IV.

Rei Arbeitsausfállen im Siune des Art. I 
hat der Arbeitnehmer uber die Vorschriften 
der Art. I bis III hinaus keinen Anspruch auf 
Entgeltzahlung nach § 1155 des a. b. G. B., so
weit nicht der Minister fiir Wirtschaft und 
Ai-beit etwas anderes bestimmt.

Art. V.

Die Vorschriften der Art. II bis IV finden 
Jceine Anwendung auf Arbeitsausfálle, die 
ohne Unterbrechung- eine Dauer von .30 Minu- 
ten nicht iiberschreiten.

Art. VI.

Diese Kundmachung tritt am 26. Jánner 
1942 in Kraft; der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit bestimmt den Tag des AuBer- 
krafttretens dieser Kundmachung.

Dr. Bertsch m. p.

b) Za další odpadnuvší práci má zaměstna
nec — pokud nezískal jiný výdělek tím, že 
konal jiné práce — nárok na náhradu ve výši 
40% rozdílu mezi pracovním výdělkem sku
tečně docíleným a pracovním výdělkem, je
hož by zaměstnanec dosáhl za výplatní 
období, kdyby práce neodpadla. Tento nárok 
se zvyšuje za každého příslušníka zaměstnan
cova, kterého skutečně a nikoli jen nepatrně 
vyživuje, o 10% rozdílu mezi skutečně do
saženým pracovním výdělkem a pracovním 
výdělkem, jehož by zaměstnanec dosáhl 
ve mzdovém období, kdyby práce nebyia od
padla. Souhrn této náhrady nesmí přesaho; 
váti, 80% rozdílu mezí- pracovním výdělkem 
skutečně dosaženým a pracovním výdělkem, 
jehož by , zaměstnanec; dosáhl ve mzdovém 
období,, kdyby .práce nebyla odpadla.

(2) Zaměstnanec jest povinen hlásíti za
městnavateli každý svůj výdělek z jinaké 
práce.

cl. IV.

Odpadla-1 i práce ve smyslu čl. I, nemá za
městnanec nad rámec předpisů čl. I až III 
nárok na náhradu podle § 1155 obč. zák., po
kud nestanoví ministr hospodářství a práce 
něco jiného.

čl. V. ■

Předpisů čl. II až IV nelze použiti, od- 
padla-li práce po dobu, která bez přerušení 
netrvá déle nežli 30 minut.

Čl. VI. .

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 
26. ledna i 942; ministr hospodářství a práce 
stanoví den, kdy vyhláška pozbude platnosti.

Dr. Bertsch v. r.
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